
Gemeinde Ulten
Comune di Ultimo
Autonome Provinz Bozen Südtirol
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

A N O R D N U N G O R D I N A N Z A

Nr. 50/2026

Außerordentliche  Aufnahme  von  Frau 
Christine  Mairhofer  als  Hilfsköchin  -  III. 
Funktionsebene mit Teilzeitbeschäftigung zu 
21,05% (8 Wochenstunden)

Assunzione  straordinaria  della  signora 
Christine Mairhofer quale aiuto cuoca - III° 
qualifica funzionale con rapporto di lavoro 
a  tempo  parziale  al  21,05%  (8  ore 
settimanali)

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt,  dass gemäß Art.  62 des Kodex 
der  öffentlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.g.F. “Der 
Bürgermeister ergreift mit begründeter Maßnahme 
und unter Einhaltung der allgemeinen Grundsätze 
der  Rechtsordnung  die  außerordentlichen  und 
dringenden  Maßnahmen  auf  dem  Gebiet  der 
öffentlichen  Gesundheit  und  Hygiene,  des 
Bauwesens  sowie  der  örtlichen  Polizei  zur 
Verhütung  und  Beseitigung  ernster  Gefahren  für 
die Unversehrtheit der Bürger”; 

Premesso  che  ai  sensi  dell’art.  62  del  Codice 
degli  Enti  locali  della  Regione  Trentino-Alto 
Adige, approvato con legge regionale 3 maggio 
2018,  n.  2  e  s.m.  “Il  sindaco  adotta,  con  atto 
motivato  e  nel  rispetto  dei  principi  generali 
dell’ordinamento  giuridico,  i  provvedimenti 
contingibili e urgenti in materia di sanità e igiene, 
edilizia  e  polizia  locale  al  fine  di  prevenire  ed 
eliminare gravi pericoli che minaccino l’incolumità 
dei cittadini”;

In Anbetracht dessen, dass die außerordentlichen 
und  dringlichen  Maßnahmen  eine  atypische 
Befugnis  darstellen,  die  durch  formell 
verwaltungsrechtliche, inhaltlich jedoch gesetzliche 
Maßnahmen  ausgeübt  wird,  welche  nicht  an 
einzelne Vorschriften gebunden sind,  sondern an 
die  Einhaltung  der  allgemeinen  Grundsätze  der 
Rechtsordnung,  und  die  in  Ausnahmefällen 
angewendet werden können;

Considerato  che  le  ordinanze  contingibili  e 
urgenti  rappresentano  un  potere  atipico, 
esercitato  mediante  provvedimenti  formalmente 
amministrativi ma sostanzialmente normativi, non 
vincolati  alle  singole disposizioni  ma al  rispetto 
dei  principi  generali  dell’ordinamento  giuridico, 
che possono essere utilizzati in casi eccezionali;

Nach Einsicht in den Art. 17, Punkt 3, Buchstabe d) 
der  Satzung  der  Gemeinde  Ulten,  wonach  der 
Bürgermeister  notwendige  und  dringende 
Maßnahmen ergreifen kann und muss;

Visto  lo  statuto  comunale  di  Ultimo  all’art.  17, 
punto 3, lettera d), in base al quale il Sindaco è 
autorizzato  e  tenuto  a  rilasciare  provvedimenti 
contingibili ed urgenti;

Festgestellt,  dass  die Gemeinde  Ulten  den 
Ausspeisungsdienst  in  Schulen  und  Kindergärten 
im Gemeindegebiet gewährleistet;

Constatato che il  Comune di  Ultimo gestisce il 
servizio mensa nelle scuole e scuole materne sul 
territorio comunale;

In  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  zur 
Gewährleistung  dieses  Dienstes  auf  dauerhafter 
Basis die aus den Abwesenheiten des im Dienst 
stehenden  Personals  resultierenden 
Stundenanteile  im Berufsbild  Hilfskoch/Hilfsköchin 
(Berufsbild N. 14), III. Funktionsebene abzudecken 
sind;

Dato  atto  che  per  garantire  questo  servizio  su 
base permanente, è necessario coprire le frazioni 
di  orario  derivanti  da assenze del  personale in 
servizio,  nel  profilo  di  aiuto  cuoco/cuoca  (prof. 
14), III qualifica funzionale;

Vorausgeschickt, Dato atto che,

-  dass mit  Bekanntmachung vom 07.01.2026 ein 
Ausleseverfahren  für  die  Erstellung  einer 
Rangordnung zur befristeten Aufnahme in Teilzeit 
im Berufsbild  Hilfskoch/Hilfsköchin  (Berufsbild  Nr. 
14),  III.  Funktionsebene  bis  zum Schulende  (16. 

- che con avviso pubblico di data 07.01.2026 è 
stato bandito una procedura di selezione per la 
formazione di una graduatoria per l’assunzione a 
tempo determinato, a tempo parziale, nel profilo 
di  aiuto  cuoco/cuoca  (prof.  14)  III°  livello 



Juni 2026) ausgeschrieben worden ist; funzionale,  fino  al  termine  delle  lezioni  (16 
giugno 2026);

-  dass  innerhalb  der  vorgesehen  Abgabefrist 
keine Bewerbungen eingegangen sind; 

- in risposta all’avviso non sono state presentate 
candidature entro il termine previsto; 

- der oben genannte Mensadienst kann ohne die 
Abdeckung der  aus den Abwesenheiten des im 
Dienst  stehenden  Personals  resultierenden 
Stundenanteile  nicht  dauerhaft  gewährleistet 
werden;

-  il  servizio  di  mensa  sopra  citato  non  può 
essere  garantito  permanentemente  senza  la 
copertura  delle  frazioni  di  orario  derivanti  da 
assenze del personale in servizio; 

- dass Frau Christine Mairhofer, geboren in Ulten, 
am  11.04.1972,  die  nicht  über  die  in  der 
Ausschreibung  vorgesehenen  Voraussetzungen 
verfügt,  jedoch  eine  geeignete  Berufserfahrung 
im Bereich aufweisen kann, erklärt hat, an einer 
Anstellung interessiert zu sein.

- la signora Christine Mairhofer, nata a Ultimo il 
11.04.1972, priva  dei  requisiti  previsti 
dall’avviso ma in possesso di idonea esperienza 
nel ruolo, ha manifestato la propria disponibilità 
ad essere assunta; 

Festgestellt, dass: Considerato che:

-  es  derzeit  sehr  schwierig  ist  auf  dem 
Arbeitsmarkt  geeignete  Kandidaten  zu  finden, 
welche  im  Besitz  der  vorgeschriebenen 
Voraussetzungen  sind,  weshalb  die 
Aufrechterhaltung  der  Dienste  in  den  einzelnen 
Einrichtungen gefährdet ist;

- attualmente è molto difficile trovare sul 
mercato  del  lavoro  candidati  idonei  ed  in 
possesso di  tutte  le  qualifiche richieste per  le 
varie posizioni del personale, motivo per cui il 
mantenimento dei servizi nelle diverse strutture 
è a rischio;

-  diese  Situation  in  den  peripheren  Gemeinden 
der Provinz Bozen noch gravierender ist;

- questa  situazione  è  ancora  più  grave  nei 
comuni periferici della Provincia di Bolzano;

- der Mangel an Küchenpersonal dazu führt, dass 
die  Zubereitung  der  Mahlzeiten  gemäß  den 
vorgesehenen Hygiene- und Sanitätsvorschriften 
nicht gewährleistet werden kann;

- la mancanza del personale di cucina comporta 
l’impossibilità  di  garantire  la  preparazione  dei 
pasti  secondo  gli  standard  igienico-sanitari 
previsti dalla normativa vigente;

-  die  Aussetzung  des  Ausspeisungsdienstes 
würde  zu  erheblichen  Beeinträchtigungen  sowie 
zu potenziellen Risiken für die Gesundheit und die 
Unversehrtheit  der  Kinder  führen,  die  den 
Kindergarten und die Schulmensa besuchen, da 
es  sich  um  eine  besonders  schutzbedürftige 
Nutzergruppe handelt.

- la  sospensione  del  servizio  di  refezione 
determinerebbe gravi  disagi  e potenziali  rischi 
per  la  salute  e  l’incolumità  dei  minori 
frequentanti  la  scuola  materna  e  la  mensa 
scolastica, trattandosi di utenza particolarmente 
vulnerabile;

- die Unterbrechung des Dienstes würde zudem 
das  Recht  auf  Bildung  sowie  die 
ordnungsgemäße Erbringung eines wesentlichen 
öffentlichen Dienstes beeinträchtigen;

- l’interruzione  del  servizio  inciderebbe  altresì 
sul diritto allo studio e sulla regolare erogazione 
di un servizio pubblico essenziale;

Festgestellt,  dass  die  Voraussetzung  für  den 
Erlass  der  Anordnung  vorliegen  und  dass  die 
Anstellung  unter  Wahrung  der  Grundsätze  der 
Rechtsordnung  sowie  in  Abweichung  von  den 
folgenden Bestimmungen erfolgen wird:

Dato  atto  sussistono  i  presupposti  per 
l’adozione  dell’ordinanza  e  che  l’assunzione 
verrà  disposta  nel  rispetto  dei  principi 
dell’ordinamento  giuridico  e  in  deroga  alle 
seguenti disposizioni:

-  Zugangsvoraussetzungen  vorgesehen  für  das 
Berufsbild Hilfskoch/Hilfköchin (Berufsbild Nr. 14), 
III.  Funktionsebene  der  Anlage  1  des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015;

-  requisiti  di  accesso  previsti  per  il  profilo  di 
aiuto  cuoco/cuoca  (prof.  14),  III  qualifica 
funzionale dall’allegato 1 del Testo unico degli 
accordi  di  comparto  per  i  dipendenti  dei 
Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 02.07.2015;



-  Besitz  der  Bescheinigung  gemäß D.P.R.  vom 
26. Juli 1976, Nr. 752;

-  possesso  dell’attestato  di  cui  al  D.P.R.  26 
luglio 1976, n. 752;

- Mindeststundenaufteilung vorgesehen vom Art. 
16,  Abs.  1  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015;

-  articolazione  oraria  minima  prevista  dall'art. 
16, comma 1, del Testo unico degli  accordi di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015.

O R D N E T  A N O R D I N A

1. Die  Anordnung  zur  befristeten 
Dienstaufnahme  von  Frau  Christine 
Mairhofer,  geboren  in  Ulten  (BZ) am 
11.04.1972,  wohnhaft  in  39016  Ulten/St. 
Walburg,  Graben  Nr.  69,  erfolgt,  um  die 
Aufrechterhaltung des Ausspeisungsdienstes 
in  den  Schulen  und  Kindergärten  zu 
gewährleisten,  da  keine  geeigneten 
Kandidaten  gefunden  werden  konnten,  die 
über  die  entsprechenden  Voraussetzungen 
verfügen;

1. La  precettazione  della  signora 
MAIRHOFER Christine, nata il 11.04.1972 a 
Ultimo  (BZ),  residente  a  39016  Ultimo/S. 
Valburga,  Graben  n.  69,  in  quanto  è 
necessario  garantire  il  mantenimento  del 
servizio  mensa  nelle  scuole  e  scuole 
materne  e  non  è  stato  possibile  reperire 
candidati  idonei  in  possesso  dei  relativi 
requisiti;

2. Der Dienst wird wie folgt geleistet: 2. Il servizio verrà svolto come segue:
• Arbeitsplatz:

Kindergarten St. Walburg/Ulten,
Kindergarten St. Nikolaus/Ulten,
Schulmensa  St. Nikolaus/Ulten;

• Luogo  di  lavoro/struttura: 
scuola  materna  di  S.  Valburga/Ultimo, 
scuola  materna  di  S.  Nicolò/Ultimo, 
mensa scolastica di S. Nicolò/Ultimo;

• Funktion:  Hilfsköchin  (Berufsbild  14),  III. 
Funktionsebene

• Funzione:  aiuto  cuoca  (prof.  14),  III° 
qualifica funzionale

• Arbeitszeit: Teilzeit mit 8 Wochenstunden • Orario di lavoro: tempo parziale a 8 ore 
settimanali

• Zeitraum: 05.10.2026 – 18.12.2026 • Periodo: 15.10.2026 – 18.12.2026
• die  Überprüfung  der  weiteren 

Voraussetzungen  für  den  Zugang  zum 
öffentlichen  Dienst  erfolgt  von  Amts 
wegen;

• La  verifica  degli  ulteriori  requisiti  di 
accesso  al  pubblico  impiego  avverrà 
d’ufficio;

2. Frau  Christine  Mairhofer  folgende 
wirtschaftliche  Behandlung  zukommen  zu 
lassen:
Grundgehalt (3/u/0)…………..…...€     167,35
Sonderergänzungszulage…….......€    277,59

2. di  corrispondere  alla  signora  Christine 
Mairhofer  il  seguente  trattamento 
economico:
stipendio base (III/I/0) .....…..…..€    167,35
indennità integrativa …….……...€    277,59

3. Frau  Christine  Mairhofer  wird  die 
Aufgabenzulage im Sinne des Art. 54, Abs. 2, 
Buchstabe  d)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und 
der  Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 im Ausmaß von 
10% zuerkannt;

3. alla  signora  Christeine  Mairhofer  viene 
concessa  l’indennità  di  istituto  di  cui 
all’articolo 54, comma 2, lettera d) del Testo 
unico  degli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunitá 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2025 nell‘ammontare del 10%;

4. die wirtschaftliche Behandlung wird um das 13. 
Monatsgehalt sowie alle anderen zustehenden 
Entschädigungen  erhöht  und  ist  den 
Sozialversicherungsbeiträgen  in  der  vom 
Gesetz vorgesehen Höhe unterworfen;

4. il  trattamento  economico  viene  aumentato 
della  XIII  mensilità  e  di  altre  indennità 
spettanti  ed  è  soggetto  ai  contributi  di 
assistenza e previdenza a norma di legge;

5. die entsprechende Ausgabe im Tit. 1, Mission 
4,  Programm  1,  Macroaggregate  1  und  2, 
Haushalt  2026  anzulasten,  wo  die 

5. di  imputare  la  relativa  spesa  nel  tit.  1, 
missione 4, programma 1, macroaggregati 1 
e 2, bilancio 2026, ove ne risulta la relativa 



entsprechende Verfügbarkeit aufscheint; disponibilità;

6. Frau  Christine  Mairhofer  ist  bei  den 
Versicherungsinstituten regulär anzumelden;

6. di  provvedere  alle  iscrizioni  assicurative 
prescritte della signora Christine Mairhofer;

7. Eine Kopie dieser Verfügung wird übermittelt 
an:
Christine Mairhofer
das Sekretariat
das Personalamt der Gemeinde;

7. copia  della  presente  ordinanza  viene 
trasmessa a:
Christine Mairhofer
la segreteria,
l'ufficio personale del comune;

8. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  gegen 
diese Anordnung innerhalb von 60 Tagen ab 
Kenntnisnahme  Rekurs  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion 
Bozen eingereicht werden kann.

8. Si  fa  presente  che  contro  la  presente 
ordinanza  é  possibile  presentare  ricorso 
presso  il  T.A.R.  –  sezione  autonoma  di 
Bolzano  entro  60  giornate  dalla 
conoscenza.

Der Bürgermeister - Il Sindaco

 Stefan Schwarz

Ulten - Ultimo, 02.10.2026
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